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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut. 

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Aufbauanleitung 
und die Sicherheitshinweise. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Aufbauanleitung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Metal-Frame-Pool, zerlegt (1-11)
1 x Schlauchadapter (12)
1 x Reparaturflicken (13)
1 x Aufbauanleitung

Technische Daten
Maße: ca. 228 x 159 x 42 cm (B x T x H)

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
01/2022

Achtung. Lassen Sie Ihr Kind niemals 
unbeaufsichtigt – Gefahr durch 
Ertrinken.

Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser Artikel mit 
den folgenden grundlegenden 

Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen übereinstimmt: 
2009/48/EU – Spielzeug-Richtlinie

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist ein Spielzeug für Kinder ab 
2 Jahren für die Verwendung im Freien. 
Achtung. Nur für den Hausgebrauch.

Sicherheitshinweise

 Achtung!
Alle Verpackungs- und Befestigungs-
materialien sind nicht Bestandteil des 
Spielzeugs und müssen aus Sicherheits-
gründen stets entfernt werden, bevor 
der Artikel Kindern zum Spielen überge-
ben wird.

 Lebensgefahr!
• Kinder können bereits in kleinen Wassermen-

gen ertrinken. Das Becken leeren, wenn es 
nicht in Gebrauch ist.

 Verletzungsgefahr!
• Lassen Sie Ihr Kind den Artikel nicht unbeauf-

sichtigt benutzen, da Kinder die potentiellen 
Gefahren nicht einschätzen können. Verwen-
dung nur unter der direkten Aufsicht eines 
Erwachsenen.

• Während der Verwendung dürfen sich keine 
scharfkantigen und harten Gegenstände, z. B. 
Spielzeuge, in dem Pool befinden. Tragen Sie 
keinen Schmuck, keine Uhren oder Schlüssel. 
Ziehen Sie sich und Ihrem Kind die Schuhe 
aus und nehmen Sie gegebenenfalls Ihre Brille 
oder die Ihres Kindes ab.

• Kinder dürfen nicht in den Pool springen.
• Informieren Sie Ihre Kinder über die Benut-

zungshinweise für sicheres Spielen.
• Nehmen Sie keine Veränderungen an dem 

Artikel vor.
• Nur mit sauberem Leitungswasser benutzen. 

Verunreinigtes Wasser kann die Gesundheit 
der Benutzer gefährden.

• Der Zusammenbau ist durch einen Erwachse-
nen vorzunehmen.

• Den Pool nicht über Beton, Asphalt oder einer 
anderen harten Oberfläche aufbauen.

• Der Artikel sollte auf einer ebenen Rasenflä-
che aufgebaut werden, die frei von Steinen, 
Stöcken, Bodenwellen und Senken ist. 
Der Artikel sollte einen angemessenen Sicher-
heitsabstand von mindestens 2 m zu Gebäu-
den, Treppen, Zäunen, Mauern, Gewässern, 
überhängenden Ästen, Wäscheleinen, 
elektrischen Leitungen und anderen Hindernis-
sen haben.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

 Vermeidung von Sachschäden! 
• Achtung. Vermeiden Sie die Verwendung von 

alkoholhaltigen Sonnenschutz- und Hautpfle-
gemitteln. Alkoholhaltige Sonnenschutz- und 
Hautpflegemittel können die Farbbeschichtung 
der PVC Aufblasartikel ablösen.  
Das kann zu Abfärbungen auf Ihrem Körper, 
Ihrer Kleidung oder anderen, sich in Kontakt 
befindenden Gegenständen führen.

• Achten Sie darauf, dass der Artikel nicht mit 
Steinen, Kies oder spitzen Gegenständen in 
Berührung kommt und nirgends scheuert oder 
schleift, da ansonsten Beschädigungen an der 
Folie auftreten können.

• Kontakt mit scharfkantigen, heißen, spitzen 
oder gefährlichen Gegenständen vermeiden. 

Aufbau
Der Aufbau sollte immer durch einen 
Erwachsenen erfolgen. Bitte befolgen 
Sie die einzelnen Schritte des Aufbaus in 
der angegebenen Reihenfolge.

Standortauswahl 
Wählen Sie eine geeignete ebene und saubere 
Fläche mit genügend Platz aus, um den Artikel 
auszupacken und zu entfalten. Breiten Sie den 
Artikel dort aus, wo er später stehen soll. Verge-
wissern Sie sich, dass alle Einzelteile vorhanden 
und in einwandfreiem Zustand sind. 

Metalframe Pool aufbauen
Bauen Sie den Artikel mit mind. 2 
Personen auf. Für den reinen Aufbau, ohne 
Standortvorbereitung und Befüllung mit Wasser, 
benötigen Sie ca. 30 Minuten. Wenden Sie sich 
bei Fragen oder Hilfestellung zum Aufbau an 
die  Service-Hotline. Befolgen Sie die einzel-
nen Schritte des Aufbaus in der angegebenen 
Reihenfolge.
1. Wählen Sie eine glatte und saubere Fläche  

mit genügend Platz aus, um den Artikel 
auszupacken. Vergewissern Sie sich, dass alle 
Einzelteile vorhanden und in einwandfreiem 
Zustand sind.

2. Bauen Sie den Artikel wie in Abbildung C - G 
gezeigt auf.

3. Ab dem zweiten Aufbau sollten Sie den Arti-
kel auf eventuelle Schäden, Löcher und Risse 
untersuchen und diese, wie später beschrie-
ben, abdichten.

4. Es wird empfohlen, das Schwimmbecken nicht 
mit Grund-, Bohr- oder Brunnenwasser zu 
füllen: dieses Wasser enthält im Allgemeinen 
mit Nitraten und Phosphaten verunreinigte 
organische Stoffe. Es wird dazu geraten, das 
Schwimmbecken mit Wasser aus der öffentli-
chen Trinkwasserversorgung zu füllen.

Befüllen des Artikels mit  
Wasser
Schließen Sie den Abflussstöpsel (1b) und 
drehen Sie die Ventilabdeckung (1a) auf das 
Abflussventil (Abb. B) und befüllen Sie den 
Artikel langsam. Lassen Sie den Artikel während 
des Befüllens nicht unbeaufsichtigt. 
Hinweis: Befüllen Sie den Artikel maximal bis 
zur aufgedruckten Markierung. 

Abbau
1. Entleeren Sie den Artikel. 
Hinweis: Bitte beachten Sie die lokalen 
Bestimmungen auf spezifische Vorschrif-
ten zur Entsorgung von Wasser aus 
Schwimmbecken.
2. Lassen Sie den Artikel vollständig trocknen.
3. Schließen Sie alle Ventile, bevor Sie den Pool 

zusammenfalten.

Reparatur
Kleine Lecks oder Löcher können mit dem beilie-
genden Reparaturflicken behoben werden.
Wichtig!
Nach der Reparatur den Artikel für 20 Minuten 
nicht befüllen! Verwenden Sie den Flicken nicht 
bei Lecks oder Löchern auf der Naht.
1. Reinigen Sie den Bereich um das Leck herum 

gründlich. Der Bereich muss trocken und 
fettfrei sein.

2. Schneiden Sie ein Stück Reparaturmaterial 
aus, groß genug, dass seine Ränder unge-
fähr 1,3 cm über den beschädigten Bereich 
hinausragen.

3. Ziehen Sie den Flicken vom Papier ab, setzen 
Sie ihn auf den beschädigten Bereich auf und 
drücken Sie ihn fest an.

Lagerung, Reinigung
Wechseln Sie das Wasser im Artikel häufig, 
besonders bei heißem Wetter und wenn es 
verschmutzt ist! Lagern Sie den Artikel bei 
Nichtbenutzung immer trocken und sauber 
bei Raumtemperatur. Die Ventile sollen bei der 
Lagerung stets geschlossen sein. Nur mit Wasser 
oder Seifenwasser reinigen, nie mit scharfen 
Reinigungsmitteln. Beim Einlagern für den Winter 
keine scharfkantigen Gegenstände auf den Arti-
kel stellen und nicht mit Talkum einpudern.

DE/AT/CH
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Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände. Be-
wahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder 
unerreichbar auf. 

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kenn zeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wieder ver wer-

tungskreislauf (Recycling).
Der Code besteht aus dem Recyclingsymbol 
– das den Verwertungskreislauf widerspiegeln 
soll – und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die 
der normalen Abnutzung unterliegen und des-
halb als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, 
z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen der 
vorgesehenen Bestimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, der Endkunde 
weist nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der 
vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur inner-
halb der Garantiefrist unter Vorlage des Origi-
nalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkas-
senbeleg auf. Die Garantiefrist wird durch 
etwaige Reparaturen aufgrund der Garantie, 
gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Ge-
währleistungsansprüche gegenüber dem jewei-
ligen Verkäufer, werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt.

IAN: 388615_2107

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time. 

Read the following assembly 
instructions and the safety 
information carefully. 

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
assembly instructions carefully. When passing 
the product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Packing list
1 x metal frame pool, unassembled (1-11)
1 x hosepipe adaptor (12)
1 x puncture repair patches (13)
1 x assembly instructions

Technical data
Dimensions: approx. 228 x 159 x 42cm 
(L x W x H)

Date of manufacture (month/year): 
01/2022

Warning. Never leave children unsu-
pervised - danger of drowning.

Delta-Sport Handelskontor GmbH
hereby declares that this product
meets the following basic require-

ments, as well as other important regulations:
2009/48/EC – Toy Safety Directive

UK Conformity Assessed
Delta-Sport Handelskontor GmbH
hereby declares that this product

meets the following basic requirements, as well
as other important regulations:
Toys (Safety) Regulations 2011

Intended use
This pool is intended for outdoor play, for chil-
dren aged 2 and above. 
Warning. For domestic use only.

Safety precautions

 Warning!
Packaging and assembly tools are not 
part of the pool itself. For safety rea-
sons these must be placed out of reach 
before children are allowed to play.

 Danger of death!
• Children can drown even in small quantities 

of water. Empty the pool whenever it is not in 
use.

 Risk of injury!
• Never let children play in the pool unsuper-

vised, as they might not be able to assess 
the potential risks. Use only under the direct 
supervision of an adult.

• Make sure any sharp or hard objects such as 
toys are kept well away from the pool when it 
is in use. Do not wear jewellery or watches, or 
carry keys. Remove your own and your child’s 
shoes and, where applicable, your own or 
your child’s glasses.

• Children should not jump into the pool.
• Make sure your children know how to play 

safely.
• Do not modify the pool in any way.
• Use only clean tap water. Untreated water is 

a health risk.
• The pool should be assembled by an adult.
• Do not assemble the pool on concrete, as-

phalt or any other hard surface.
• It should be assembled on a flat lawn, free of 

sticks, stones, bumps, and dips. 
Position the pool at a safe distance of at 
least 2 m from buildings, steps, fences, walls, 
stretches of water, overhanging branches, 
clotheslines, electrical cables and other 
obstacles.

• Check for damage or wear before each use. 
Use only if undamaged!

 Avoid physical damage! 
• Warning. Avoid using sunscreen and skincare 

products containing alcohol. Alcohol-based 
sunscreen and skincare products can cause 
the colour coating on the inflatable PVC parts 
to peel off.  
This might cause staining to your skin, clothing 
or other items with which they come into 
contact.

• Make sure the item does not come into con-
tact with stones, gravel or sharp objects and 
does not rub or scrape against anything, as 
this can cause damage to the membrane.

• Avoid contact with sharp, hot, pointed or 
dangerous objects. 

Assembly
The pool should always be assembled 
by an adult. Please follow the individu-
al assembly steps in the order listed.

Choice of location 
Select a suitable flat, clean surface with enough 
space to unpack and lay all the parts out. Lay 
the parts out where you need the finished item 
to be. Make sure that all individual parts are 
present and in perfect condition. 

Metal frame pool assembly
Assembly requires at least 2 people. You 
need to allow about 30 minutes just for assem-
bly, not including site preparation and filling with 
water. Call the service hotline should you have 
any questions or need help setting up. Follow the 
individual assembly steps in the order listed.
1. Select a smooth, clean surface with enough 

space to unpack all the parts. Make sure that 
all individual parts are present and in perfect 
condition.

2. Assemble as shown in Figures C - G.
3. Starting from the second assembly step, you 

should inspect the item for damage, punctures 
or tears, and seal these as described below.

4. We recommend not using groundwater or wa-
ter from a borehole or well to fill the pool; this 
usually contains organic matter contaminated 
with nitrates and phosphates. We recommend 
using mains tap water to fill the pool.

Filling with water
Fit the outlet plug (1b), screw the outlet cap (1a) 
onto the outlet pipe (Fig. B) and fill slowly. Do 
not leave unattended while filling. 
Please note: Do not fill above the printed line. 

Dismantling
1. Empty the pool. 
Please note: Please refer to local regu-
lations for specific requirements on dis-
posing of water from swimming pools.
2. Allow to dry completely.
3. Close off all outlets before folding the pool 

away.

Repairs
Small leaks or punctures can be repaired using 
the patch supplied.
Important!
Do not fill for at least 20 minutes following re-
pair! Do not use the patch for leaks or punctures 
in the seam.
1. Clean the area around the leak thoroughly. 

The area must be dry and grease-free.
2. Cut a piece of repair material to size, large 

enough for its edges to extend about 1.3 cm 
beyond the damaged area.

3. Peel the patch off the backing, place over the 
damaged area, and press firmly.

Storage, cleaning
Replace the water regularly, especially in hot 
weather or if it becomes dirty! Store somewhere 
clean and dry at room temperature when not in 
use. The outlets should always be closed off dur-
ing storage. Only use water or soapy water to 
clean, never use strong detergents. When storing 
away for winter, do not rest any sharp objects 
on the pool and do not dust with talcum powder.

Disposal
Dispose of the article and the packaging 
materials in accordance with current local 
regulations. Packaging materials such as foil 
bags are not suitable to be given to children. 
Keep the packaging materials out of the reach 
of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally 
friendly manner.

The recycling code is used to identify 
various materials for recycling.
The code consists of the recycling 

symbol – which is meant to reflect the recycling 
cycle – and a number which identifies the 
material.
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Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private 
end customers a three-year guarantee on this 
product from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the following provi-
sions. The guarantee is only valid for material 
and manufacturing defects. The guarantee does 
not cover parts subject to normal wear and tear 
that are thus considered wear parts (e.g. batter-
ies) or fragile parts such as switches, recharge-
able batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the Assembly instructions were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 388615_2107

 Service Great Britain
 Tel.:  0800 404 7657
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1890 930 034
  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
  (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article. 

Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice de montage 
suivante et les consignes de 
sécurité. 

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez cette notice de montage. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison
1 piscine à cadre en métal, démontée (1-11)
1 adaptateur de tuyau (12)
1 patch de réparation (13)
1 notice de montage

Caractéristiques techniques
Dimensions : env. 228 x 159 x 42 cm (l x P x H)

Date de fabrication (mois/année) : 
01/2022

Attention. Ne jamais laisser les 
enfants sans surveillance – Risque de 
noyade.

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
déclare par la présente que cet article 
répond aux exigences essentielles et 

aux autres dispositions en vigueur suivantes :
2009/48/CE – Directive relative à la sécurité 
des jouets

Utilisation conforme
Ce produit est un jouet conçu pour les enfants 
âgés de plus de 2 ans pour une utilisation en 
extérieur. 
Attention. Produit uniquement destiné à une 
utilisation privée.

Consignes de sécurité

 Attention !
Tous les matériaux de fixation et d’em-
ballage ne font pas partie du jouet et 
doivent être retirés pour des raisons de 
sécurité, avant que les enfants ne jouent 
avec le produit.

 Danger de mort !
• Même les petites quantités d’eau représentent 

un risque de noyade pour les enfants. Vider la 
piscine lorsqu’elle n’est pas utilisée.

 Risque de blessure !
• Les enfants n’ayant pas pleine conscience des 

dangers potentiels, ne jamais les laisser utiliser 
le produit sans surveillance. Ne permettre son 
utilisation que sous la surveillance étroite d’un 
adulte.

• Pendant l’utilisation, aucun objet dur ou poin-
tu, par ex. des jouets, ne doit se trouver dans 
la piscine. Ne pas porter de bijoux, montre 
ou clé. Enfants et adultes doivent retirer leurs 
chaussures et leurs lunettes, le cas échéant.

• Les enfants ne doivent pas sauter dans la 
piscine.

• Informer les enfants des règles d’utilisation 
pour pouvoir jouer en toute sécurité.

• Ne procéder à aucune modification de 
l’article.

• Utiliser le produit uniquement avec de l’eau 
potable propre. Une eau souillée peut nuire à 
la santé des utilisateurs.

• Le montage du produit doit être effectué 
uniquement par des adultes.

• Ne pas monter la piscine sur du béton, du ma-
cadam ou toute autre surface dure similaire.

• Le produit doit être monté sur du gazon 
exempt de cailloux et bouts de bois, et ne 
présentant aucune irrégularité ni pente. 
Le produit doit être installé à une distance de 
sécurité raisonnable d’au moins 2 m des bâ-
timents, escaliers, clôtures, murs, cours d’eau, 
branches en surplomb, cordes à linge, câbles 
électriques et autres obstacles.

• Vérifier que l’article ne présente pas de dom-
mage ou de marque d’usure avant chaque 
utilisation. L’article ne doit être utilisé que s’il 
est dans un état correct !

 Prévention des dommages ! 
• Attention. N‘utiliser aucun produit de protec-

tion solaire ou de soin pour la peau contenant 
de l‘alcool. Les produits de protection solaire 
ou de soin pour la peau contenant de l‘alcool 
peuvent décolorer le revêtement coloré du 
produit gonflable en PVC.  
Cela peut également entraîner des décolora-
tions sur la peau, les vêtements ou tout autre 
objet en contact avec ces produits.

• Veiller à ce que le produit n‘entre pas en 
contact avec des cailloux, graviers ou des 
objets pointus et ne subisse aucun frottement, 
sans quoi le revêtement pourrait être endom-
magé.

• Éviter tout contact avec des objets tranchants, 
chauds, pointus ou dangereux. 

Montage
Le montage du produit doit toujours 
être effectué par des adultes. Suivre les 
différentes étapes de montage dans 
l’ordre indiqué.

Choix de l‘emplacement 
Choisir une surface appropriée, plane et propre, 
offrant suffisamment d‘espace pour déballer et 
déplier le produit. Déplier le produit sur son lieu 
d‘installation final. Vérifier que toutes les pièces 
sont présentes et qu‘elles sont en parfait état. 

Montage de la piscine à cadre en 
métal
Monter le produit à 2 personnes au 
minimum. Le montage seul, sans préparation 
du lieu d‘installation ni remplissage de l‘eau, 
nécessite env. 30 minutes. En cas de question ou 
de besoin d‘assistance pour le montage, contac-
ter le service d‘assistance. Suivre les différentes 
étapes de montage dans l‘ordre indiqué.
1. Choisir une surface lisse et propre, offrant suf-

fisamment d‘espace pour déballer le produit. 
Vérifier que toutes les pièces sont présentes et 
qu‘elles sont en parfait état.

2. Procéder au montage du produit tel qu‘illustré 
sur les illustrations C à G.

3. À compter de la deuxième fois où le produit 
est monté, contrôler l‘absence de dommages, 
de trous et de fissures, et, le cas échéant, étan-
chéifier ces derniers comme décrit ci-après.

4. Il est recommandé de ne pas utiliser d‘eau 
souterraine, d‘eau de forage ou d‘eau 
de puits pour remplir la piscine : celles-ci 
contiennent généralement des substances 
organiques polluées par des nitrates et 
phosphates. Il est recommandé de remplir la 
piscine avec de l‘eau issue du réseau public 
d‘eau potable.

Remplissage du produit avec 
de l‘eau
Fermer le bouchon d’évacuation (1b), tourner le 
capuchon (1a) de la vanne d’évacuation (ill. B) 
et remplir lentement le produit. Ne pas laisser 
le produit sans surveillance pendant le remplis-
sage. 
Remarque : remplir le produit au maximum 
jusqu’au repère. 

Démontage
1. Vider l’eau du produit. 
Remarque : respecter les dispositions 
locales concernant les règles spécifiques 
en matière d’élimination de l’eau des 
piscines.
2. Laisser le produit sécher entièrement.
3. Fermer toutes les vannes avant de replier la 

piscine.

Réparation
Les trous et fuites de petite taille peuvent être 
réparés à l‘aide du patch de réparation fourni.
Important !
Après toute réparation, attendre 20 minutes 
avant de remplir à nouveau le produit ! Ne pas 
utiliser le patch pour les fuites ou trous situés au 
niveau des coutures.
1. Nettoyer soigneusement la zone entourant la 

fuite. La zone doit être sèche et exempte de 
graisse.

2. Découper un morceau du patch de réparation 
de taille suffisante, de façon à ce que les 
bords dépassent d‘environ 1,3 cm de la zone 
endommagée.

3. Retirer le patch du papier, le placer sur la 
zone endommagée et appuyer fermement 
dessus.

Stockage, nettoyage
Changer régulièrement l‘eau du produit, en 
particulier en cas de fortes chaleurs et lorsque le 
produit est encrassé ! Lorsqu‘il n‘est pas utilisé, 
l‘article doit toujours être conservé dans un 
endroit sec et propre, à température ambiante. 
Les vannes doivent toujours être fermées pour 
le stockage. Nettoyer le produit uniquement à 
l‘aide d‘eau ou d‘eau savonneuse et ne jamais 
utiliser de produits de nettoyage abrasifs. Lors 
du remisage du produit pour l‘hiver, ne poser 
aucun objet tranchant sur le produit et ne pas le 
recouvrir de talc.

FR/BE
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Mise au rebut
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le maté-
riel d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage.

Le code se compose du symbole de recyclage, 
qui doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d‘un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la 
garantie et le service après-
vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les batteries ou les 
pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si 
les instructions de la Notice de montage n’ont 
pas été respectées, à moins que le client final 
ne prouve que l´article présentait un défaut de 
matériau ou de fabrication n´étant pas dû à 
l’une des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 388615_2107

 Service France
 Tel. :  0800 919270
 E-Mail :  deltasport@lidl.fr

 Service Belgique
 Tel. : 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail : deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt. 

Lees hiervoor de volgende 
montagehandleiding en de 
veiligheidstips zorgvuldig door. 

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze monta-
gehandleiding goed. Geef alle documenten mee 
als u het artikel aan iemand anders geeft. 

Leveringsomvang
1 x Metal-Frame-Pool, gedemonteerd (1-11)
1 x slangadapter (12)
1 x reparatiestukken (13)
1 x montagehandleiding

Technische gegevens
Afmetingen: ca. 228 x 159 x 42 cm (B x D x H)

Fabricagedatum (maand/jaar): 
01/2022

Opgelet. Laat uw kinderen nooit 
zonder toezicht – gevaar voor 
verdrinking.

Hierbij verklaart Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dat dit artikel 
voldoet aan de volgende basiseisen 

en de overige ter zake doende bepalingen:
2009/48/EG – Speelgoedrichtlijn

Correct gebruik
Dit product is speelgoed voor kinderen vanaf 
2 jaar voor buitengebruik. 
Opgelet. Alleen voor privégebruik.

Veiligheidsinstructies

 Opgelet!
Alle verpakkings- en bevestigingsma-
terialen zijn geen onderdeel van het 
speelgoed en moeten uit veiligheids-
overwegingen altijd worden verwij-
derd, voordat het product aan kinderen 
wordt gegeven.

 Levensgevaar!
• Kinderen kunnen al verdrinken in kleine hoe-

veelheden water. Het zwembad leegmaken, 
wanneer het niet wordt gebruikt.

 Gevaar voor lichamelijk letsel!
• Laat uw kind nooit het product zonder toezicht 

gebruiken, omdat kinderen de potentiële ge-
varen niet kunnen inschatten. Gebruik alleen 
onder direct toezicht van een volwassene.

• Tijdens gebruik mogen geen scherpe en 
harde voorwerpen, bijv. speelgoed, in het 
zwembad aanwezig zijn. Draag geen sier-
raden, horloges of sleutels. Trek uw kind de 
schoenen uit en doe eventueel uw bril of die 
van uw kind af.

• Kinderen mogen niet in het zwembad sprin-
gen.

• Informeer uw kind over het veilig spelen.
• Voer geen veranderingen aan het product uit.

• Alleen met schoon leidingwater gebruiken. 
Verontreinigd water kan de gezondheid van 
de gebruiker in gevaar brengen.

• Een volwassene moet het product samenbou-
wen.

• Bouw het zwembad niet op beton, asfalt of 
een ander hard oppervlak op.

• Het product moet op een vlakke grasmat 
worden opgebouwd, die vrij is van stenen, 
stokken, kuilen en bulten. 
Het product moet een veiligheidsafstand van 
minimaal 2 meter hebben tot gebouwen, trap-
pen, hekken, muren, waterpartijen, overhan-
gende takken,waslijnen, elektrische leidingen 
en andere hindernissen.

• Controleer het product voor elk gebruik op 
beschadigingen of slijtage. Het product mag 
alleen in optimale conditie worden gebruikt.

 Vermijden van materiële  
 schade! 
• Opgelet. Vermijd het gebruik van alcoholhou-

dende zonnebrandcrème en huidverzorgings-
middelen. Alcoholhoudende zonnebrandcrè-
me en huidverzorgingsmiddelen kunnen de 
gekleurde coating van het PVC-opblaaspro-
duct doen loskomen.  
Dit kan verkleuringen veroorzaken op uw li-
chaam, uw kleding of op andere voorwerpen 
die contact maken.

• Let erop, dat het product niet met stenen, 
grind of spitse voorwerpen in contact komt en 
nergens schuurt of langs sleept, omdat anders 
het folie beschadigd kan raken.

• Contact met scherpe, hete, spitse of gevaarlij-
ke objecten vermijden. 

Opbouw
De opbouw moet altijd door een vol-
wassene worden uitgevoerd. Houd de 
afzonderlijke stappen van de opbouw 
in de gegeven volgorde aan.

Keuze standplaats 
Kies een passend vlak en schoon oppervlak met 
voldoende ruimte om het product uit te pakken 
en uit te vouwen. Spreid het product uit, waar 
het later moet komen te staan. Zorg ervoor, 
dat alle onderdelen aanwezig en in optimale 
conditie zijn. 

Metalframe Pool opbouwen
Bouw het product op met minimaal 2 
personen Voor het opbouwen zelf, zonder 
voorbereiden van de standplaats en het vullen 
met water, is circa 30 minuten nodig. Neem bij 
vragen of wanneer hulp nodig is bij de opbouw 
contact op met de service-hotline. Volg de 
afzonderlijke opbouwstappen in de gegeven 
volgorde.
1. Kies een glad en schoon oppervlak met vol-

doende ruimte, om het product uit te pakken. 
Zorg ervoor, dat alle onderdelen aanwezig 
en in optimale conditie zijn.

2. Bouw het product op zoals getoond in afbeel-
ding C - G.

3. Vanaf de tweede keer opbouwen moet het 
product worden gecontroleerd op schade, 
gaten en scheuren en moeten deze, zoals 
verderop beschreven, worden afgedicht.

4. Geadviseerd wordt, het zwembad niet met 
grond-, boor- of bronwater te vullen: dit water 
bevat over het algemeen met nitraten en fosfa-
ten verontreinigde organische stoffen. Daarom 
wordt geadviseerd, het zwembad met water 
uit het openbare drinkwaternet te vullen.

Vullen van het product met 
water
Sluit de afvoerdop (1b) en draai de ven-
tieldop (1a) op het afvoerventiel (afb. B) en vul 
langzaam het product. Houd tijdens het vullen 
toezicht op het product. 
Opmerking: Vul het product maximaal tot de 
opgedrukte markering. 

Demontage
1. Maak het product leeg. 
Opmerking: Houd de lokale bepalin-
gen en specifieke voorschriften aan 
betreffende het afvoeren van water uit 
zwembaden.
2. Laat het product volledig drogen.
3. Sluit alle ventielen, voordat u het zwembad 

opvouwt.

Reparatie
Kleine lekkages of gaten kunnen met de meege-
leverde reparatiestukken worden gerepareerd.
Belangrijk!
Na de reparatie het product gedurende 20 mi-
nuten niet vullen! Gebruik de reparatiestukken 
niet bij lekkages of gaten op de naden.
1. Maak het gebied rondom het lek grondig 

schoon. Het gebied moet droog en vetvrij zijn.
2. Knip een stuk reparatiemateriaal uit dat zo 

groot is, dat de randen ongeveer 1,3 cm over 
het beschadigde gebied heen steken.

3. Trek het stuk reparatiemateriaal van het pa-
pier, plaats het op het beschadigde gebied en 
druk het stevig aan.

Opslag, reiniging
Ververs het water in het product regelmatig met 
name bij warm weer en wanneer het is vervuild! 
Bewaar het product wanneer het niet wordt ge-
bruikt altijd droog en schoon bij kamertempera-
tuur. De ventielen moeten tijdens de opslag altijd 
gesloten zijn. Alleen schoonmaken met water 
of zeepwater, nooit met agressieve reinigings-
middelen. Bij het opslaan voor de winter geen 
scherpe voorwerpen op het product plaatsen en 
niet met talkpoeder inpoederen.

Afvalverwerking
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op. 

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.
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De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve 
van hergebruik via het recyclingproces. 

De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat 
het recyclingproces weerspiegelt, en een getal 
dat het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid 
en onder permanent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. 
De garantie is niet van toepassing op onderde-
len die aan een normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als niet-slijtvaste onderdelen te 
beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin op 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars, accu’s 
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitge-
sloten als het artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorziene bepaling of in 
het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in de Mon-
tagehandleiding niet in acht genomen werden, 
tenzij de eindklant aantoont dat er sprake is van 
een materiaal- of verwerkingsfout die niet op 
één van de hoger vermelde omstandigheden 
gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons – naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de 
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 388615_2107

 Service België
 Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.be

 Service Nederland
 Tel.:  0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem. 

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję montażu 
i wskazówki bezpieczeństwa. 

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję montażu 
należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy upew-
nić się, że otrzyma ona także całą dokumenta-
cję dotyczącą produktu.

Zakres dostawy
1 x basen metal frame, rozłożony (1-11)
1 x adapter węża (12)
1 x łatka naprawcza (13)
1 x instrukcja montażu

Dane techniczne
Wymiary ok. 228 x 159 x 42 cm  
(szer. x gł. x wys.)

Data produkcji (miesiąc/rok):  
01/2022

Uwaga. Nigdy nie pozostawiać dzie-
ci bez nadzoru – niebezpieczeństwo 
utonięcia.

Firma Delta-Sport Handelskontor 
GmbH oświadcza, że niniejszy 
produkt spełnia najważniejsze 

wymagania oraz jest zgodny z podanymi 
poniżej wytycznymi:
2009/48/WE – dyrektywa w sprawie bezpie-
czeństwa zabawek

Stosowanie zgodne  
z przeznaczeniem
Ten produkt jest zabawką dla dzieci powyżej 2 
roku życia do użytku na świeżym powietrzu. 
Uwaga. Tylko do użytku domowego.

Wskazówki dotyczące  
bezpieczeństwa

 Uwaga!
Wszystkie materiały opakowania/
mocujące nie są częścią zabawki i ze 
względów bezpieczeństwa należy je 
usunąć, zanim produkt zostanie przeka-
zany dzieciom do zabawy.

 Zagrożenie życia!
• Dzieci mogą utopić się nawet w niewielkich 

ilościach wody. Opróżnić basen, kiedy nie 
jest używany.

 Niebezpieczeństwo zranienia!
• Nie należy pozostawiać dzieci bez nadzoru 

w czasie, gdy używają produktu, ponieważ 
nie umieją one przewidzieć potencjalnych 
zagrożeń. Używać tylko pod bezpośrednim 
nadzorem osoby dorosłej.

• Podczas używania basenu nie mogą znajdo-
wać się w nim żadne twarde przedmioty o 
ostrych krawędziach, np. zabawki. Należy 
zdjąć biżuterię i zegarki oraz odłożyć klucze. 
Zdjąć obuwie i ewentualnie okulary swoje i 
dziecka.

• Nie wolno dzieciom wskakiwać do basenu.
• Należy poinformować dzieci o sposobie 

użytkowania zapewniającym bezpieczną 
zabawę.

• Nie wprowadzać żadnych zmian w produk-
cie.

• Używać tylko z czystą wodą wodociągową. 
Zanieczyszczona woda może zagrozić zdro-
wiu użytkowników.

• Montaż musi być przeprowadzony przez 
osoby dorosłe.

• Nie stawiać basenu na betonie, asfalcie i 
innych twardych powierzchniach.

• Produkt powinien być postawiony na równej 
powierzchni trawnika, oczyszczonej z kamieni 
i patyków, bez wzniesień i spadków. 
Produkt powinien znajdować się w odpowied-
nim odstępie bezpieczeństwa, wynoszącym 
minimum 2 m od budynków, schodów, płotów, 
murów, zbiorników wodnych, zwisających 
gałęzi, sznurków na ubrania, przewodów 
elektrycznych i innych przeszkód.

• Sprawdzić produkt przed każdym użyciem 
pod kątem uszkodzeń i śladów zużycia. Z 
produktu można korzystać tylko wtedy, gdy 
jest w idealnym stanie!

 Unikanie szkód materialnych! 
• Uwaga. Należy unikać stosowania środków 

przeciwsłonecznych oraz do pielęgnacji skóry 
zawierających alkohol. Środki przeciwsło-
neczne oraz do pielęgnacji skóry zawierają-
ce alkohol mogą spowodować oddzielenie 
się barwnika części do nadmuchiwania 
wykonanych z PVC.  
Może to przyczynić się do powstania odbar-
wień na skórze, odzieży lub innych przedmio-
tach pozostających w kontakcie z produktem.

• Należy upewnić się, że produkt nie dotyka 
kamieni, żwiru lub ostrych przedmiotów ani o 
nic się nie ociera i nie haczy, w przeciwnym 
razie może nastąpić uszkodzenie tworzywa.

• Unikać kontaktu z ostro zakończonymi, gorą-
cymi, ostrymi lub niebezpiecznymi przedmio-
tami. 

Składanie
Składanie powinna zawsze wykonać 
osoba dorosła. Należy wykonywać po-
szczególne etapy montażu w podanej 
kolejności.

Wybór lokalizacji 
Wybierać gładką i czystą powierzchnię z 
wystarczającą ilością miejsca na rozpakowanie 
i rozłożenie produktu. Rozstawić produkt w 
miejscu, w którym ma on się później znajdować. 
Upewnić się, że wszystkie części występują i są 
w nienagannym stanie. 

Składanie basenu z metalowym 
stelażem
Montaż wykonują co najmniej 2 osoby. 
Sam montaż, bez przygotowania lokalizacji i 
napełniania wodą, zajmuje ok. 30 minut. W ra-
zie pytań dotyczących montażu należy zwracać 
się do infolinii serwisowej. Wykonywać poszcze-
gólne etapy montażu w podanej kolejności.
1. Wybierać gładką i czystą powierzchnię z 

wystarczającą ilością miejsca na rozpakowa-
nie artykułu. Upewnić się, że wszystkie części 
występują i są w nienagannym stanie.

2. Wykonać montaż produktu zgodnie z rysun-
kami C-G.

3. Od drugiego montażu należy kontrolować 
produkt pod względem ewentualnych uszko-
dzeń, otworów i pęknięć i uszczelniać go, 
zgodnie z poniższym opisem.

4. Rekomenduje się, aby nie napełniać basenu 
wodą gruntową, wodą z odwiertów lub ze 
studni; taka woda zawiera z reguły substancje 
organiczne zanieczyszczone azotanami i 
fosforanami. Należy napełniać basen wodą z 
publicznej sieci wodociągowej.

Napełnianie produktu wodą
Zamknąć zatyczkę odpływu (1b), przykręcić 
osłonę zaworu (1a) na zawór odpływowy (rys. 
B) i powoli napełniać produkt. Nie zostawiać 
produktu bez nadzoru podczas napełniania. 
Wskazówka: Napełniać produkt maksymal-
nie do nadrukowanego oznaczenia. 

Demontaż
1. Opróżnić produkt. 
Wskazówka: Przestrzegać lokalnych 
regulacji i przepisów dotyczących usu-
wania wody z basenów.
2. Pozostawić produkt do całkowitego wyschnię-

cia.
3. Zamknąć wszystkie zawory przed złożeniem 

basenu.

Naprawa
Małe otwory lub dziury można usunąć dołączo-
ną łatą naprawczą.
Ważne!
Po naprawie nie napełniać produktu przez 20 
minut! Nie używać łaty na nieszczelności lub 
dziury w spoinach.
1. Dokładnie oczyścić obszar wokół miejsca 

rozszczelnienia. Musi być on suchy i od-
tłuszczony.

2. Wyciąć na tyle duży kawałek materiału 
naprawczego, aby jego brzegi wychodziły 
około 1,3 cm poza obszar uszkodzenia.

3. Odkleić łatę od papieru, nałożyć na uszko-
dzone miejsce i dokładnie docisnąć.

Przechowywanie,  
czyszczenie
Często wymieniać wodę w produkcie, szcze-
gólnie podczas upałów i gdy jest zabrudzona! 
Nieużywany produkt przechowywać suchy 
i czysty w temperaturze pokojowej. Podczas 
przechowywania produktu zawory powinny być 
zawsze zamknięte. Czyścić wyłącznie wodą lub 
wodą z mydlinami, nigdy nie używać silnych 
detergentów. 
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Składując produkt przez zimę, nie stawiać na 
nim żadnych ostrych przedmiotów i nie pudro-
wać talkiem.

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł oraz materiały opakowaniowe nale-
ży usunąć zgodnie z aktualnymi przepisami 
obowiązującymi w danym miejscu. Materiały 
opakowaniowe, jak np. worki foliowe nie 
powinny znaleźć się w rękach dzieci. Materiał 
opakowaniowy należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci. 

Zutylizować produkt i opakowanie w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów 
przeznaczonych do zwrotu do przetwór-

stwa wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien 
odzwierciedlać cykl odzysku, oraz numeru 
oznaczającego materiał.

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł trzy lata 
gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. Gwa-
rancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych 
i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zużyciu i 
z tego względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje części 
kruchych, np. przełączników, akumulatorów ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwa-
rancji w przypadku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie –  według naszego 
uznania – bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu.  Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 388615_2107

 Serwis Polska
 Tel.:  22 397 4996
 E-Mail:  deltasport@lidl.pl
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výro-
bek. Před prvním použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem. 

Pozorně si přečtete následující 
návod k sestavení a bezpečnostní 
pokyny. 

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsá-
no, a pro uvedené účely. Dobře si tento návod 
k sestavení uschovejte. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veškerou dokumentaci.

Rozsah dodávky
1× bazén s kovovým rámem, rozložený (1–11)
1× adaptér hadice (12)
1× záplaty pro opravy (13)
1× návod k sestavení

Technické údaje
Rozměry: cca 228 × 159 × 42 cm (š × h × v)

Datum výroby (měsíc/rok):  
01/2022

Pozor. Nenechte dítě nikdy bez dozo-
ru – nebezpečí utonutí.

Společnost Delta-Sport Handelskontor 
GmbH tímto prohlašuje, že tento 
výrobek je v souladu s následujícími 

základními požadavky a ostatními příslušnými 
ustanoveními:
2009/48/ES – Směrnice o bezpečnosti hraček 

Použití v souladu s určením
Tento výrobek je hračka pro děti od 2 let pro 
venkovní použití. 
Pozor. Pouze pro domácí použití.

Bezpečnostní upozornění

 Pozor!
Obalový a upevňovací materiál není 
součástí hračky, proto je nutné ho 
z bezpečnostních důvodů vždy zcela 
odstranit, než umožníte dětem, aby si 
s výrobkem hrály.

 Nebezpečí ohrožení života!
• Děti se mohou utopit již v malém množství 

vody. Vyprázdněte bazén, když se nepoužívá.

 Nebezpečí zranění!
• Nenechávejte dítě v bazénu bez dozoru, 

protože děti nedokáží odhadnout potenciální 
rizika. Používání pouze pod přímým dohle-
dem dospělé osoby.

• Během používání se v bazénu nesmí nacházet 
žádné předměty s ostrými hranami ani tvrdé 
předměty, např. hračky. Nenoste šperky, 
hodinky ani u sebe nemějte klíče. Vyzujte boty 
sobě i svému dítěti a případně sundejte brýle 
sobě nebo svému dítěti.

• Děti nesmí do bazénu skákat.
• Informujte své děti o zásadách použití pro 

bezpečnou hru.
• Neprovádějte na výrobku žádné změny.
• Používejte bazén pouze s čistou vodou 

z vodovodu. Znečištěná voda může ohrožovat 
zdraví uživatelů.

• Montáž musí provádět dospělá osoba.
• Neinstalujte bazén na beton, asfalt nebo jiné 

tvrdé povrchy.
• Výrobek by měl být nainstalován na rovné 

travnaté ploše bez kamenů, klacků, hrbolů 
a jamek. 
Výrobek by měl být nainstalován v přiměřené 
bezpečné vzdálenosti minimálně 2 m od 
budov, schodů, plotů, zdí, vodních ploch, 
převislých větví, šňůr na prádlo, elektrických 
vedení a jiných překážek.

• Před každým použitím zkontrolujte, zda není 
výrobek poškozený nebo opotřebený. Výro-
bek je povoleno používat pouze v bezvad-
ném stavu!

 Zabránění věcným škodám! 
• Pozor. Vyvarujte se používání opalovacích 

krémů a přípravků pro péči o pokožku s obsa-
hem alkoholu. Opalovací krémy a přípravky 
pro péči o pokožku s obsahem alkoholu mo-
hou odlupovat barevný povlak nafukovacích 
výrobků z PVC.  
To může vést ke změně barvy na vašem těle, 
oblečení nebo jiných předmětech, s nimiž 
přijdete do styku.

• Dbejte na to, aby výrobek nepřišel do kontak-
tu s kameny, štěrkem nebo ostrými předměty 
a nikde se nedřel ani netahal, protože jinak 
může dojít k poškození fólie.

• Zabraňte kontaktu s horkými, špičatými či ne-
bezpečnými předměty a s předměty s ostrými 
hranami. 

Montáž
Montáž by měla vždy provádět dospělá 
osoba. Proveďte jednotlivé kroky mon-
táže v uvedeném pořadí.

Výběr stanoviště 
Vyberte vhodnou rovnou a čistou plochu s do-
statkem místa pro vybalení a rozložení výrobku. 
Rozložte výrobek na místě, na kterém má poz-
ději stát. Ujistěte se, že jsou k dispozici všechny 
jednotlivé díly a jsou v bezvadném stavu. 

Montáž bazénu s kovovým rámem
Provádějte montáž výrobku minimál-
ně ve dvou lidech. Na čistou montáž, bez 
přípravy stanoviště a plnění vodou, budete 
potřebovat cca 30 minut. Máte-li dotazy nebo 
potřebujete-li pomoc s montáží, obraťte se na 
servisní linku. Proveďte jednotlivé kroky montáže 
v uvedeném pořadí.
1. Vyberte hladkou a čistou plochu s dostatkem 

místa pro vybalení výrobku. Ujistěte se, že 
jsou k dispozici všechny jednotlivé díly a jsou 
v bezvadném stavu.

2. Smontujte výrobek podle postupu na obráz-
cích C – G.

3. Od druhé montáže byste měli kontrolovat pří-
padná poškození, díry a trhliny a tyto utěsnit 
podle popisu níže.

4. Nedoporučuje se plnit bazén spodní vodou, 
vodou z vrtu ani ze studny: tato voda obvykle 
obsahuje organické látky znečištěné dusič-
nany a fosfáty. Radíme naplnit bazén vodou 
z veřejného vodovodu.

Plnění výrobku vodou
Zavřete vypouštěcí zátku (1b), otočte kryt ven-
tilu (1a) na vypouštěcí ventil (obr. B) a pomalu 
výrobek naplňte. Během plnění nenechávejte 
výrobek bez dozoru. 
Upozornění: Naplňte výrobek maximálně 
k natištěné značce. 

Demontáž
1. Vyprázdněte výrobek. 
Upozornění: Dodržujte místní ustano-
vení specifických předpisů pro likvidaci 
vody z bazénů.
2. Nechte výrobek zcela uschnout.
3. Předtím, než budete bazén skládat, zavřete 

všechny ventily.

Oprava
Menší netěsnosti nebo díry lze odstranit pomocí 
přiložených záplat pro opravy.
Důležité!
Po opravě bazén 20 minut neplňte! Nepouží-
vejte záplaty v případě netěsností nebo děr ve 
svaru.
1. Důkladně vyčistěte oblast kolem netěsnosti. 

Oblast musí být suchá a odmaštěná.
2. Vystřihněte kousek materiálu pro opravu, do-

statečně velký, aby jeho okraje přesahovaly 
asi 1,3 cm přes poškozenou oblast.

3. Stáhněte záplatu z papíru, umístěte ji na 
poškozenou oblast a pevně ji přimáčkněte.

Uskladnění, čištění 
Vodu v bazénu často měňte, zejména při horkém 
počasí a v případě znečištění! Když bazén 
nepoužíváte, skladujte jej na suchém a čistém 
místě při pokojové teplotě. Ventily by měly být 
při skladování stále uzavřené. Čistěte pouze 
vodou nebo mýdlovou vodou, nikdy nepoužívej-
te abrazivní čisticí prostředky. Při uskladnění na 
zimu nepokládejte na bazén žádné předměty 
s ostrými hranami a nepudrujte bazén mastkem.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpa-
du podle aktuálních místních předpisů. 
Obalový materiál, jako např. fóliové sáčky, 
nepatří do dětských rukou. Obalový materiál 
uchovávejte z dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé 
materiály pro recyklaci. Kód se skládá z 
recyklačního symbolu - který indikuje 

recyklační cyklus - a čísla identifikujícího 
materiál.

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním zákaz-
níkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad materiálu 
a závad ve zpracování. 
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Záruka se nevztahuje na díly, které podléhají 
normálnímu opotřebení, a proto je nutné na ně 
pohlížet jako na rychle opotřebitelné díly (např. 
baterie), a na křehké díly, např. vypínače, aku-
mulátory nebo díly vyrobené ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud vý-
robek byl používán neodborně nebo nedovole-
ným způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena zadání v 
návodu k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu nebo došlo 
k chybě ve zpracování, které nevyplývají z 
některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se neprodlu-
žuje případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže uve-
denou horkou linku servisu nebo se s námi spojte 
e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opra-
víme, vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajiště-
ní záruky vůči konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.

IAN: 388615_2107

 Servis Česko
 Tel.:  800143873
 E-Mail:  deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte. 

Pozorne si prečítajte tento montáž-
ny návod a bezpečnostné pokyny. 

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento montážny návod si 
dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Rozsah dodávky
1 x bazén s kovovým rámom, rozložený (1-11)
1 x hadicový adaptér (12)
1 x opravné záplaty (13)
1 x montážny návod

Technické údaje
Rozmery: cca 228 x 159 x 42 cm (Š x H x V)

Dátum výroby (mesiac/rok):  
01/2022

Pozor. Nenechávajte vaše dieťa 
nikdy bez dozoru – nebezpečenstvo 
utopenia.

Spoločnosť Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH týmto vyhlasuje, že tento 
výrobok je v súlade s nasledujúcimi 

základnými požiadavkami a ostatnými 
príslušnými ustanoveniami:
2009/48/ES – Smernica o bezpečnosti hračiek

Použitie na určený účel
Tento výrobok je hračka pre deti od 2 rokov na 
použitie v exteriéri. 
Pozor. Iba pre domáce použitie.

Bezpečnostné upozornenia

Pozor!
Všetky obalové a upevňovacie materi-
ály nie sú súčasťou hračky a z bezpeč-
nostných dôvodov sa musia odstrániť 
skôr, ako sa výrobok odovzdá deťom 
na hranie.

 Nebezpečenstvo ohrozenia  
 života!
• Deti sa môžu utopiť už v malých množstvách 

vody. Vyprázdnite bazén, keď sa nepoužíva.

 Nebezpečenstvo zranenia!
• Vaše dieťa nikdy nenechávajte používať 

výrobok bez dozoru, pretože deti nedokážu 
posúdiť možné nebezpečenstvá. Používanie 
iba pod priamym dohľadom dospelej osoby.

• Počas používania sa v bazéne nesmú nachá-
dzať žiadne predmety s ostrými hranami ani 
tvrdé predmety, napr. hračky. Nenoste šperky, 
hodinky ani kľúče. Vyzujte sebe a vášmu die-
ťaťu topánky a v prípade potreby dajte sebe 
alebo vášmu dieťaťu dole okuliare.

• Deti nesmú skákať do bazéna.
• Informujte vaše deti o pokynoch na používa-

nie na bezpečné hranie.

• Nevykonávajte žiadne zmeny na výrobku.
• Používajte iba čistú vodu z vodovodu. Znečis-

tená voda môže ohroziť zdravie používateľov.
• Zmontovanie bazéna musí vykonať dospelá 

osoba.
• Bazén neinštalujte na betón, asfalt alebo iný 

tvrdý povrch.
• Výrobok sa má inštalovať na rovnú trávnatú 

plochu, ktorá je bez kameňov, pňov, hrboľov 
a jám. 
Výrobok má mať primeraný bezpečnostný 
odstup minimálne 2 m od budov, schodísk, 
plotov, múrov, vôd, previsnutých konárov, 
šnúr na prádlo, elektrických vedení a iných 
prekážok.

• Výrobok pred každým použitím skontrolujte, 
či nie je poškodený alebo opotrebovaný. 
Výrobok sa smie používať len v bezchybnom 
stave!

 Zabránenie vecným škodám! 
• Pozor. Vyhnite sa použitiu opaľovacích kré-

mov a prípravkov na starostlivosť o pokožku 
s obsahom alkoholu. Opaľovacie krémy a 
prípravky na starostlivosť o pokožku s obsa-
hom alkoholu môžu narušiť farebný náter PVC 
nafukovacích výrobkov.  
Môže to viesť ku sfarbeniam na vašom tele, 
oblečení alebo iných predmetoch, ktoré sa 
dostanú do kontaktu.

• Dávajte pozor, aby výrobok neprišiel do 
kontaktu s kameňmi, štrkom alebo ostrými 
predmetmi a o nič sa neodieral ani neobruso-
val, pretože sa inak môžu vyskytnúť poškode-
nia na fólii.

• Zabráňte kontaktu s predmetmi s ostrými 
hranami, horúcimi, špicatými alebo nebezpeč-
nými predmetmi. 

Inštalácia
Inštaláciu musí vždy vykonať dospelá 
osoba. Dodržiavajte jednotlivé kroky 
inštalácie v uvedenom poradí.

Výber miesta inštalácie 
Na vybalenie a rozprestrenie výrobku vyberte 
hladký a čistý povrch s dostatkom miesta. Roz-
prestrite výrobok tam, kde má byť neskôr umiest-
nený. Uistite sa, že sú dostupné všetky náhradné 
diely a že sú v bezchybnom stave. 

Inštalácia bazéna s kovovým rá-
mom
Výrobok inštalujte spolu s ďalšími min. 
2 osobami. Samotná inštalácia, bez terén-
nych úprav a naplnenia vodou, trvá cca 30 
minút. V prípade otázok alebo potreby pomoci 
s inštaláciou sa obráťte za servisnú telefónnu 
linku. Dodržiavajte jednotlivé kroky inštalácie v 
uvedenom poradí.
1. Na vybalenie výrobku vyberte hladký a čistý 

povrch s dostatkom miesta. Uistite sa, že sú 
dostupné všetky náhradné diely a že sú v 
bezchybnom stave.

2. Výrobok inštalujte podľa zobrazenia na 
obrázkoch C - G.

3. Pri každej ďalšej inštalácii skontrolujte 
výrobok, či nemá prípadné poškodenia, diery 
alebo trhliny a utesnite ich podľa neskôr 
uvedeného popisu.

4. Odporúča sa neplniť bazén podzemnou 
vodou, vodou z vrtu alebo studne: táto voda 
vo všeobecnosti obsahuje organické látky 
znečistené dusičnanmi a fosforečnanmi. 
Odporúča sa naplniť bazén vodou z verejnej 
siete pitnej vody.

Naplnenie výrobku vodou
Zatvorte odtokovú zátku (1c) a otočte kryt 
ventilu (1b) na odtokový ventil (obr. C) a pomaly 
naplnte výrobok. Počas napĺňania vodou nene-
chávajte výrobok bez dozoru. 
Upozornenie: Výrobok naplňte maximálne po 
vytlačené značenie. 

Inštalácia
1. Vyprázdnite výrobok. 
Upozornenie: Dodržiavajte miestne 
ustanovenia špecifických predpisov o 
likvidácii vody z bazénov.
2. Nechajte výrobok úplne vyschnúť.
3. Pred zložením bazéna zatvorte všetky ventily.

Oprava
Malé netesnosti alebo diery môžete opraviť 
priloženými opravnými záplatami.
Dôležité!
Po oprave výrobok po dobu 20 minút nenapĺňaj-
te vodou! Záplaty nepoužívajte pri netesnostiach 
alebo dierach na šve.
1. Dôkladne vyčistite oblasť okolo netesnosti. 

Oblasť musí byť suchá a bez mastnoty.
2. Vyrežte kúsok opravného materiálu, dosť 

veľký, aby jeho okraje vyčnievali približne 1,3 
cm cez poškodenú oblasť.

3. Záplatu odlepte z papiera, nasaďte na poško-
denú oblasť a pevne pritlačte.

Skladovanie, čistenie
Často meňte vodu vo výrobku, predovšetkým pri 
horúcom počasí a keď je znečistená! Výrobok 
pri nepoužívaní skladujte vždy na suchom a 
čistom mieste pri izbovej teplote. Ventily musia 
byť pri uskladnení vždy zatvorené. Na čistenie 
používajte iba vodu alebo mydlovú vodu, nikdy 
ostré čistiace prostriedky. Pri uskladnení na 
zimu neklaďte na výrobok žiadne predmety s 
ostrými hranami a nepoprašujte ho mastencovou 
múčkou.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade 
s aktuálnymi miestnymi predpismi. 
Obalový materiál, ako napr. fóliové vrecúško 
nepatrí do rúk detí. Obalový materiál uschovajte 
mimo dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým 
spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia 
rôznych materiálov na navrátenie do 
obehu opätovného využitia.

Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý 
má odzrkadľovať zhodnotenie recyklačnýého 
obehu - a číslo označujúce materiál.

SK
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Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súk-
romným koncovým užívateľom trojročnú záruku 
odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení nasle-
dovných podmienok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému opotrebeniu 
a preto ich možno považovať za opotrebiteľné 
diely (napr. batérie), ako aj krehkých dielov, 
napr. vypínače, akumulátory alebo diely, ktoré 
sú vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo určeného rozsahu 
používania alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový uží-
vateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôsobená niektorou 
z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu 
preto prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to 
aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na 
dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o 
záručný prípad, výrobok – podľa našej voľby 
– bezplatne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplý-
vajú. Vaše zákonné práva, hlavne nároky na 
záručné plnenie voči príslušnému predajcovi, nie 
sú touto zárukou obmedzené.

IAN: 388615_2107

 Servis Slovensko
 Tel.:  0850 232001
 E-Mail:  deltasport@lidl.sk
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artículo 
de gran calidad. Familiarícese con el artículo 
antes de usarlo por primera vez. 

Para ello, lea detenidamente las 
siguientes instrucciones de 
montaje y las indicaciones de 
seguridad. 

Use el artículo solo de la forma descrita y para 
los campos de aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de montaje a buen recaudo. 
Entregue todos los documentos en caso de 
traspasar el artículo a terceros.

Volumen de suministro
1 piscina con marco de metal,  
 desmontada (1-11)
1 adaptador de manguera (12)
1 kit de reparación (13)
1 instrucciones de montaje

Datos técnicos
Dimensiones: aprox. 228 x 159 x 42 cm  
(LA x AN x AL)

Fecha de fabricación (mes/año): 
01/2022

Atención. Nunca deje a los niños sin 
supervisión– peligro de ahogamiento.

Por la presente, Delta-Sport Handels-
kontor GmbH declara que este 
artículo cumple con los siguientes 

requisitos básicos y las disposiciones pertinentes:
2009/48/CE – Directiva sobre la seguridad de 
los juguetes

Uso previsto
Este artículo es un juguete para niños a partir de 
2 años, para uso al aire libre. 
Atención. Apto solo para uso doméstico.

Indicaciones de seguridad

 ¡Atención!
Ninguno de los materiales de embala-
je/sujeción forman parte del juguete, 
y por motivos de seguridad, deben ser 
retirados siempre antes de entregar el 
juguete al niño .

 ¡Peligro de muerte!
• Los niños pueden ahogarse incluso con una 

pequeña cantidad de agua. Vacíe la piscina 
cuando no se use.

 ¡Peligro de lesiones!
• No deje a los niños desatendidos con el artí-

culo, ya que estos no son capaces de evaluar 
los peligros potenciales. El artículo debe ser 
usado exclusivamente bajo la supervisión 
directa de un adulto.

• Cuando se use, la piscina no debe contener 
ningún objeto duro o con cantos afilados, p. 
ej. juguetes. Deje las joyas, relojes o llaves 
fuera de la piscina. Tanto usted como los 
niños deben descalzarse y quitarse, dado el 
caso, las gafas.

• Los niños no deben tirarse a la piscina.
• Explique a los niños cómo deben usar 

correctamente la piscina para jugar de forma 
segura.

• No modifique el artículo.
• Usar exclusivamente con agua corriente lim-

pia. El agua sucia puede suponer un peligro 
para los usuarios.

• El montaje debe ser realizado por un adulto.
• No monte la piscina sobre hormigón, asfalto 

o cualquier otra superficie dura.
• El artículo debe montarse sobre un césped 

plano, libre de piedras, palos, socavones u 
hoyos. 
El artículo debe montarse con una distancia 
de seguridad adecuada de al menos 2 m con 
respecto a edificios, escaleras, vallas, muros, 
estanques, ramas suspendidas, tendederos, 
cables eléctricos y otros obstáculos.

• Revise el artículo antes de cada uso buscando 
posibles daños o desgaste. ¡El artículo solo 
debe usarse en perfecto estado!

 ¡Prevención de daños  
 materiales! 
• Atención. No utilice cremas solares ni produc-

tos para el cuidado de la piel que contengan 
alcohol. Las cremas solares y productos para 
el cuidado de la piel que contienen alcohol 
pueden provocar el desprendimiento del re-
cubrimiento de pintura del artículo hinchable 
de PVC.  
Esto puede dejar manchas en su cuerpo, 
su ropa u otros objetos en contacto con el 
artículo.

• Evite que el artículo entre en contacto con 
piedras, gravilla u objetos puntiagudos y 
procure que no roce por ningún lado, ya que 
eso podría dañar la lona.

• Evite el contacto con objetos afilados, calien-
tes, puntiagudos o peligrosos. 

Montaje
El montaje debería ser realizado siem-
pre por un adulto. Siga cada paso de 
montaje en el orden indicado.

Selección del emplazamiento 
Seleccione una superficie adecuada plana y 
limpia con espacio suficiente para desembalar 
y extender el artículo. Extienda el artículo en 
el emplazamiento previsto. Asegúrese de que 
todas las piezas individuales estén incluidas en 
el volumen de suministro y que se encuentren en 
perfecto estado. 

Montaje de la piscina con marco de 
metal
Monte el artículo con la ayuda de al 
menos 2 personas. Para el montaje, sin la 
preparación del emplazamiento ni el llenado 
de agua, necesitará aprox. 30 minutos. Para 
cualquier pregunta o ayuda relativa al montaje, 
diríjase a la línea de atención al cliente. Siga 
cada paso de montaje en el orden indicado.
1. Seleccione una superficie lisa y limpia con es-

pacio suficiente para desembalar el artículo. 
Asegúrese de que todas las piezas individua-
les estén incluidas en el volumen de suministro 
y que se encuentren en perfecto estado.

2. Monte el artículo siguiendo las indicaciones 
de las figuras C - G.

3. A partir del segundo montaje, debería 
inspeccionar el artículo en busca de daños, 
agujeros y grietas, y repararlos, como se 
indica más adelante.

4. Se recomienda no llenar la piscina con 
agua subterránea, agua de perforaciones 
o manantiales: este agua contiene, por lo 
general, sustancias orgánicas contaminadas 
con nitratos y fosfatos. Se recomienda llenar 
la piscina con agua procedente del suministro 
público de agua potable.

Llenar el artículo con agua
Cierre el tapón de desagüe (1b), enrosque la 
tapa de válvula (1a) en la válvula de desagüe 
(fig. B) y llene lentamente el artículo. No deje 
desatendido el artículo mientras lo llena. 
Nota: no rebase la marca de nivel máximo 
impresa. 

Desmontaje
1. Vacíe el artículo. 
Nota: tenga en cuenta las disposiciones 
locales específicas sobre eliminación del 
agua de piscinas.
2. Deje que el artículo se seque completamente.
3. Cierre todas las válvulas antes de plegar la 

piscina.

Reparación
Las pequeñas fugas o agujeros pueden reparar-
se con los parches que se incluyen.
¡Importante!
¡Tras la reparación, no llene la piscina hasta 
pasados 20 minutos! No utilice los parches para 
las fugas o agujeros existentes en la costura de 
sellado.
1. Limpie en profundidad la zona alrededor de 

la fuga. La zona debe encontrarse seca y 
libre de grasa.

2. Recorte una pieza de material de reparación, 
cuyos bordes sobrepasen aproximadamente 
1,3 cm la zona dañada.

3. Desprenda el parche del papel, colóquelo so-
bre la zona dañada y presiónelo firmemente.

Almacenamiento, limpieza
¡Sustituya frecuentemente el agua de la piscina, 
sobre todo con altas temperaturas y cuando el 
agua esté sucia! Cuando no lo utilice, guarde 
el artículo en un lugar seco y limpio, a tempera-
tura ambiente. Durante el almacenamiento, las 
válvulas deben permanecer siempre cerradas. 
Limpiar exclusivamente con agua o agua jabo-
nosa, nunca con detergentes agresivos. Para el 
almacenamiento durante el invierno, no coloque 
el artículo sobre objetos con cantos vivos y no lo 
espolvoree con polvos de talco.

Indicaciones para la  
eliminación 
Elimine el artículo y el material de embalaje 
conforme a la normativa legal local en la ac-
tualidad. No deje material de embalaje, como 
bolsas de plástico, en manos de niños. Guarde 
el material de embalaje en un lugar inaccesible 
para éstos. 



21ES

Deseche los productos y embalajes de 
manera respetuosa con el medio 
ambiente.

El código de reciclaje sirve para 
identificar diversos materiales para 

reincorporarlos en el ciclo de reciclaje. El 
código consta del símbolo de reciclaje, el cual 
debe reflejar el ciclo de recuperación, y de un 
número que identifica el material.

Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de  
servicios
El artículo ha sido fabricado con gran esmero y 
sometido a controles constantes. Para el mismo, 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
ofrece a los clientes finales particulares una 
garantía de tres años a contar desde la fecha 
de compra (periodo de garantía) con arreglo a 
las condiciones que se exponen a continuación. 
La garantía tiene validez únicamente para fallos 
del material y fabricación. La garantía no cubre 
las piezas sometidas a un desgaste normal, las 
cuales se consideran piezas de desgaste (p. ej., 
pilas) así como tampoco piezas frágiles como, 
p. ej., interruptores, baterías o piezas fabricadas 
en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta 
garantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de uso previs-
tos o si no se ha observado lo recogido en el 
manual de instrucciones, a no ser que el cliente 
final demuestre que existen fallos del material o 
fabricación no derivados de una de las circuns-
tancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía sólo 
podrán presentarse dentro del periodo de 
garantía exhibiendo el comprobante de compra 
original. Le rogamos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra original. El periodo 
de garantía no se verá prolongado por ningún 
tipo de reparación realizada con motivo de la 
garantía, la garantía legal o como gesto de 
buena voluntad. Esto se aplica también a las 
piezas sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la línea 
telefónica del servicio de atención al cliente que 
se indica a continuación o póngase en contacto 
con nosotros por correo electrónico. Si el caso 
está cubierto por la garantía, a nuestra elección, 
repararemos o cambiaremos gratuitamente el 
artículo o le restituiremos el precio de compra 
del mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, 
especialmente los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.

IAN: 388615_2107

 Servicio España
 Tel.:  900 984 989 
 E-Mail: deltasport@lidl.es
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang. 

Det gør du ved at læse nedenstå-
ende monteringsvejledning og 
sikkerhedsanvisningerne omhyg-
geligt. 

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
monteringsvejledning et sikkert sted. Udlever 
også alle dokumenter, hvis produktet videregives 
til en tredjepart.

Leveringsomfang
1 x bassin med metalramme, skilt ad (1-11)
1 x slangeadapter (12)
1 x reparationslapper (13)
1 x monteringsvejledning

Tekniske data
Mål: ca. 228 x 159 x 42 cm (B x D x H)

Produktionsdato (måned/år):  
01/2022

Obs. Lad aldrig børn være uden 
opsyn – fare for at drukne.

Hermed erklærer Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, at denne 
artikel er i overensstemmelse med 

følgende grundlæggende krav og de øvrige 
gældende bestemmelser:
2009/48/EF – legetøjsdirektiv

Anvendelse efter  
bestemmelserne
Denne artikel er et legetøj til børn fra 2 år til 
anvendelse udendørs. 
Obs. Ikke beregnet til indendørs brug.

Sikkerhedsanvisninger

 Obs!
Emballage-/monteringsmaterialerne er 
ikke del af legetøjet og skal af sikker-
hedsgrunde fjernes, før artiklen bruges 
til børns leg.

 Livsfare!
• Børn kan drukne selv i små mængder vand. 

Tøm bassinet, når det ikke anvendes.

 Fare for kvæstelser!
• Lad ikke barnet bruge bassinet uden opsyn, 

da børn ikke kan vurdere potentielle farer. 
Må kun anvendes under direkte opsyn af en 
voksen.

• Ved anvendelsen må der ikke være hårde 
genstande med skarpe kanter som f.eks. 
legetøj i bassinet. Bær ikke smykker, ure eller 
nøgler. Tag dine og barnets sko og briller af.

• Børn må ikke hoppe ned i bassinet.
• Informér børnene om brugsanvisningerne for 

sikker leg.
• Foretag ikke ændringer på bassinet.
• Brug kun rent vand fra vandhanen. Forurenet 

vand kan være til fare for brugernes helbred.

• Monteringen skal udføres af en voksen.
• Stil ikke bassinet på beton, asfalt eller en 

anden hård overflade.
• Bassinet skal stilles på en plan græsplæne, 

som er uden sten, pinde, ujævnheder og 
huller. 
Bassinet skal have en passende sikkerheds-
afstand på mindst 2 m til bygninger, trapper, 
hegn, mure, vandløb, udhængende grene, 
tørresnore, elektriske ledninger og andre 
forhindringer.

• Kontrollér altid produktet for skader eller slid 
inden anvendelsen. Bassinet må kun bruges i 
upåklagelig tilstand!

Forebyggelse af materielle 
skader! 

• Obs. Undgå at anvende sol- og hudplejemid-
ler, der indeholder alkohol. Sol- og hudpleje-
midler, der indeholder alkohol, kan opløse det 
oppustelige PVC-produkts farvebelægning.  
Det kan føre til misfarvninger af kroppen, tøjet 
eller andre genstande, som er i kontakt med 
produktet.

• Sørg for, at produktet ikke kommer i kontakt 
med sten, grus eller andre spidse genstande 
samt at intet skurer eller sliber imod det, da 
folien ellers kan beskadiges.

• Undgå kontakt med skarpkantede, varme, 
spidse eller farlige genstande. 

Opstilling
Opstillingen skal altid udføres af en 
voksen. Følg de enkelte trin for opstillin-
gen i den angivne rækkefølge.

Valg af placering 
Vælg et egnet, plant og rent sted med tilstræk-
kelig plads til udpakning og udfoldning af 
produktet. Bred produktet ud på stedet, hvor det 
skal stå senere. Kontrollér, at alle de enkelte dele 
er leveret med og er i upåklagelig tilstand. 

Opstilling af bassin med  
metalramme
Bassinet skal opstilles af min. 2 per-
soner. Til den almindelige opstilling uden 
forberedelse af stedet og påfyldning med vand 
skal du bruge ca. 30 minutter. Henvend dig til 
service-hotline, hvis du har spørgsmål eller be-
hov for hjælp til opstillingen. Følg de enkelte trin 
for opstillingen i den angivne rækkefølge.
1. Vælg et plant og rent sted med tilstrækkelig 

plads til udpakning af produktet. Kontrollér, 
at alle de enkelte dele er leveret med og er i 
upåklagelig tilstand.

2. Stil produktet op som vist på figur C - G.
3. Fra den anden opstilling skal produktet 

undersøges for eventuelle skader, huller og 
ridser, og disse skal tætnes som beskrevet 
efterfølgende.

4. Det anbefales, at svømmebassinet ikke fyldes 
med grund-, bore- eller brøndvand: Dette vand 
indeholder generelt organiske stoffer, som er 
forurenede med nitrat og fosfat. Det anbefales 
at fylde svømmebassinet med vand fra den 
offentlige vandforsyning.

Påfyldning af bassinet med 
vand
Luk bundproppen (1b), skru ventilafdæknin-
gen (1a) på afløbsventilen (fig. B), og fyld 
produktet langsomt. Lad ikke produktet være 
uden opsyn under påfyldningen. 
Bemærk: Fyld maksimalt produktet op til den 
påtrykte markering. 

Afmontering
1. Tøm bassinet. 
Bemærk: Overhold de lokale bestem-
melser og specifikke forskrifter for bort-
skaffelse af vand fra svømmebassiner.
2. Lad bassinet tørre helt.
3. Luk alle ventiler, før du folder bassinet sam-

men.

Reparation
Små lækager eller huller kan repareres med de 
vedlagte reparationslapper.
Vigtigt!
Fyld ikke bassinet før 20 minutter efter reparati-
onen! Brug ikke lappen ved lækager eller huller 
på sømmen.
1. Rengør området omhyggeligt omkring læka-

gen. Området skal være tørt og fedtfrit.
2. Skær et stykke reparationsmateriale ud, som 

er stort nok til, at dets kanter rager cirka 1,3 
cm ud over det beskadigede område.

3. Træk papiret af lappen, og sæt den på det 
beskadigede område, og tryk den fast.

Opbevaring, rengøring
Udskift ofte vandet i produktet, især i varmt vejr, 
og hvis vandet er snavset! Opbevar altid artiklen 
tørt og rent ved rumtemperatur, når den ikke 
bruges. Ventilerne skal altid være lukkede ved 
opbevaring. Rengør kun med vand eller sæbe-
vand og aldrig med stærke rengøringsmidler. Stil 
ikke genstande med skarpe kanter på produktet 
ved opbevaring om vinteren, og undlad at pudre 
det med talkum.

Henvisninger vedr.  
bortskaffelse
Bortskaf artikel og emballage i overensstem-
melse med lokalt gældende forskrifter. Embal-
lagematerialer som f.eks. plastposer hører ikke 
hjemme i børnehænder. Opbevar emballagen 
utilgængeligt for børn.

Bortskaf produkter og emballage 
miljørigtigt.

Genbrugskoden anvendes til mærkning 
af forskellige materialer med henblik på 
genvinding. Koden består af genbrugs-

symbolet – som afspejler genvindingskredsløbet 
– og et nummer, der kendetegner materialet.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under 
løbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre års 
garanti på varen fra købsdato (Garantifrist) i 
henhold til følgende bestemmelser. Garantien 
gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
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Garantien omfatter ikke dele, der er udsat for 
normal slid og derfor skal betragtes som sliddele 
(f.eks. batterier) og ikke skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, genopladelige batterier eller dele, der 
er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis varen 
er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller 
til andre formål end det tilsigtede eller i det 
tilsigtede omfang. Garantien bortfalder ligeledes 
ved manglende overholdelse af anvisningerne 
i betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne 
påvise, at der er tale om materiale- eller fremstil-
lingsfejl og ikke fejl som følge af ovenstående 
omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garanti-
perioden mod fremvisning af original kvittering. 
Gem derfor den originale kvittering Garantipe-
rioden forlænges ikke i tilfælde af reparation 
i henhold til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for udskifte-
de og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte os pr. 
e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen yderli-
gere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig 
garantikrav over for sælger, indskrænkes ikke 
som følge af denne garanti.

IAN: 388615_2107

 Service Danmark
 Tel.:  32 710005
 E-Mail: deltasport@lidl.dk
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. Con-
sigliamo di familiarizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo. 

Leggere attentamente le seguenti 
istruzioni di montaggio e le 
indicazioni di sicurezza. 

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto e per 
gli ambiti di applicazione indicati. Conservare 
accuratamente queste istruzioni di montaggio. In 
caso di trasferimento dell’articolo a terzi, conse-
gnare tutti i documenti insieme all’articolo.

Fornitura
1 x Metal frame Pool, smontata (1-11)
1 x adattatore tubo (12)
1 x toppa di riparazione (13)
1 x istruzioni di montaggio

Dati tecnici
Dimensioni: ca. 228 x 159 x 42 cm (L x P x H)

Data di fabbricazione (mese/anno): 
01/2022

Attenzione. Non lasciare mai i bam-
bini incustoditi – Pericolo di annega-
mento.

Con la presente Delta-Sport Handel-
skontor GmbH dichiara che questo 
articolo è conforme ai seguenti 

requisiti di base e alle altre disposizioni vigenti:
2009/48/CE – Direttiva sulla sicurezza dei 
giocattoli

Uso previsto
Questo articolo è un giocattolo per bambini a 
partire dai 2 anni di età, destinato all’utilizzo 
all’aperto. 
Attenzione. Solo per uso domestico.

Indicazioni di sicurezza

 Attenzione!
Tutti i materiali di imballaggio e fis-
saggio non fanno parte del giocattolo 
e devono essere sempre rimossi per 
motivi di sicurezza, prima di consegna-
re l’articolo ai bambini.

 Pericolo di morte!
• I bambini possono già annegare in piccole 

quantità di acqua. Svuotare la vasca se non 
viene utilizzata.

 Pericolo di lesioni!
• Non lasciare i bambini incustoditi durante l’uti-

lizzo dell’articolo poiché non sono in grado di 
valutarne i potenziali rischi. Utilizzo consentito 
solo sotto controllo diretto di un adulto.

• Durante l’utilizzo non lasciare oggetti taglienti 
e duri, ad esempio giocattoli, all’interno della 
piscina. Non indossare gioielli, orologi o 
chiavi. Togliere le proprie scarpe e quelle dei 
bambini, all’occorrenza, procedere allo stesso 
modo se si indossano occhiali.

• I bambini non devono tuffarsi in piscina.
• Comunicare ai bambini le indicazioni di utiliz-

zo per un gioco sicuro.

• Non apportare modifiche all’articolo.
• Utilizzare solo con acqua corrente pulita. 

L’acqua contaminata può compromettere la 
salute degli utenti.

• Il montaggio deve essere effettuato da un 
adulto.

• Non installare la piscina su cemento. asfalto o 
su un’altra superficie dura.

• L’articolo deve essere installato su un prato 
piano, privo di pietre, bastoni, dossi e avval-
lamenti. 
L’articolo deve presentare una distanza di 
sicurezza adeguata di almeno 2 m da edifici, 
scale, recinti, mura, fonti di acqua, rami 
sporgenti, corde per bucato, cavi elettrici ed 
altri ostacoli.

• Controllare che l’articolo non sia danneggiato 
o usurato prima di ogni utilizzo. L’articolo può 
essere utilizzato solo in perfette condizioni!

 Prevenzione di danni materiali! 
• Attenzione. Evitare l’utilizzo di creme solari 

e prodotti per la cura della pelle contenenti 
alcol. Le creme solari e i prodotti per la cura 
della pelle contenenti alcol possono staccare 
il rivestimento colorato degli articoli gonfiabili 
in PVC.  
Ciò può causare scolorimenti sul corpo, sugli 
indumenti o su altri oggetti a diretto contatto.

• Verificare che l’articolo non entri in contatto 
con pietre, ghiaia oppure oggetti appuntiti, 
né sfreghi o strascichi, altrimenti possono 
verificarsi danni alla pellicola.

• Evitare il contatto con oggetti appuntiti, 
taglienti, roventi o pericolosi. 

Installazione
L’installazione deve essere sempre 
eseguita da un adulto. Attenersi alle sin-
gole fasi di installazione nella sequenza 
indicata.

Scelta del luogo di installazione 
Scegliere una superficie idonea, piana e pulita 
con sufficiente spazio per disimballare e sten-
dere l’articolo. Stendere l’articolo nel punto di 
destinazione. Accertarsi che tutti i singoli compo-
nenti siano presenti e in perfette condizioni. 

Installazione della Metal frame 
Pool
Installare l’articolo almeno in 2 perso-
ne. Per la sola installazione, senza predisposi-
zione della sede e riempimento con acqua, sono 
necessari circa 30 minuti. In caso di domande o 
assistenza sull’installazione, rivolgersi al servizio 
di assistenza telefonico. Attenersi alle singole 
fasi di installazione nella sequenza indicata.
1. Scegliere una superficie liscia e pulita con 

sufficiente spazio per disimballare l’articolo. 
Accertarsi che tutti i singoli componenti siano 
presenti e in perfette condizioni.

2. Montare l‘articolo come mostrato nelle 
figure C - G.

3. A partire dalla seconda installazione occorre 
verificare l’eventuale presenza di danni, fori e 
fessure sull’articolo e correggerli come descrit-
to successivamente.

4. Si raccomanda di non riempire la piscina con 
acque freatiche, di pozzi o fontane: queste 
acque contengono, in generale, sostanze 
organiche contaminate con nitrati e fosfati. 
A tal proposito, si raccomanda di riempire la 
piscina con acqua proveniente da fonti pubbli-
che di acqua potabile.

Riempimento dell’articolo con 
acqua
Chiudere il tappo di scarico (1b) e ruotare la 
copertura della valvola (1a) sulla valvola di 
scarico (fig. B) e riempire l’articolo lentamente. 
Durante il riempimento non lasciare l’articolo 
incustodito. 
Avvertenza: riempire l’articolo max fino alla 
tacca stampata. 

Disinstallazione
1. Svuotare l’articolo. 
Avvertenza: osservare le disposizioni 
locali sulle specifiche normative sullo 
smaltimento dell’acqua della piscina.
2. Far asciugare completamente l’articolo.
3. Chiudere tutte le valvole prima di ripiegare la 

piscina.

Riparazione
Le perdite o i fori di piccole dimensioni possono 
essere riparati con l’apposita toppa fornita in 
dotazione.
Importante!
Dopo la riparazione, attendere 20 minuti prima 
di riempire l’articolo. Non utilizzare la toppa in 
caso di perdite o fori sulla saldatura.
1. Pulire a fondo l’area intorno alla perdita. 

L’area deve essere asciutta e priva di grassi.
2. Tagliare un pezzo di materiale di riparazione, 

sufficientemente grande da far sì che i bordi 
sporgano di circa 1,3 cm dall’area danneg-
giata.

3. Estrarre la toppa dalla carta, posizionarla 
sull’area danneggiata e fissarla esercitando 
pressione.

Conservazione, pulizia
Effettuare un ricambio ciclico dell’acqua 
all’interno dell’articolo, in particolare ad alte 
temperature e se sporca. In caso di mancato 
utilizzo, conservare sempre l’articolo in un luogo 
asciutto e pulito a temperatura ambiente. Nella 
conservazione, le valvole devono rimanere 
sempre chiuse. Pulire solo con acqua pura o con 
sapone, mai con detergenti corrosivi. Quando 
si conserva l’articolo durante l’inverno, non 
appoggiare oggetti taglienti sull’articolo né 
cospargerlo di talco.

Smaltimento
Smaltire l‘articolo e i materiali dell‘imballaggio 
in conformità con le direttive locali in vigore. I 
materiali di imballaggio, come ad esempio le 
pellicole, non devono essere alla portata dei 
bambini. Conservare i materiali di imballaggio 
in un luogo non raggiungibile per i bambini.

Smaltire i prodotti e gli imballaggi in 
modo ecologico.
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Il codice di riciclaggio ha lo scopo di 
contrassegnare i diversi materiali al fine 
di introdurli nel ciclo di riutilizzo 

(recycling). Il codice è composto dal simbolo del 
riciclo, che dovrebbe rappresentare il ciclo del 
riutilizzo, e un numero che indica di che 
materiale si tratta.

Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura e 
sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH concede ai clienti finali 
privati, su questo articolo, tre anni di garanzia 
dalla data di acquisto (termine di garanzia) sul-
la base delle seguenti disposizioni. La garanzia 
vale solo per i vizi di materiale e di lavorazione. 
La garanzia non si estende alle parti soggette 
ad un normale degradamento e che siano 
quindi da considerarsi come pezzi soggetti ad 
usura (ad es. le batterie) né ai pezzi fragili come 
ad es. interruttori, batterie ricaricabili oppure 
pezzi in vetro.
Dalla presente garanzia sono escluse le richieste 
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di 
abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto 
non nell’ambito delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive riportate nelle 
Istruzioni di montaggio, a meno che il cliente 
non dimostri che sussista un vizio di materiale o 
di lavorazione che non sia riconducibile ad una 
delle circostanze riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono essere avanza-
te solo entro il relativo termine, su presentazione 
dello scontrino originale di acquisto. Si prega 
quindi di conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sarà prolungato a seguito 
di eventuali riparazioni effettuate sulla base 
della garanzia, della garanzia obbligatoria 
prevista per legge oppure di accondiscendenza. 
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, l’artico-
lo sarà – a nostra discrezione – da noi riparato 
gratuitamente, sostituito oppure sarà rimborsato 
il prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, non sono limitati 
dalla presente garanzia.

IAN: 388615_2107

 Assistenza Italia
 Tel.:  02 36003201
 E-Mail:  deltasport@lidl.it
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket válasz-
tott. Használatba vétele előtt ismerkedjen meg a 
termékkel. 

Figyelmesen olvassa el az alábbi 
szerelési útmutatót, valamint a 
biztonsági utasításokat. 

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, a 
rendeltetésének megfelelően használja. Gondo-
san őrizze meg a szerelési útmutatót. A termék 
továbbadásakor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is.

Szállítási terjedelem
1 x fémvázas medence, lapra szerelt (1 - 11)
1 x tömlő adapter (12)
1 x javítókészlet (13)
1 x szerelési útmutató

Műszaki adatok
Méretek: kb. 228 x 159 x 42 cm (h x sz x m)

Gyártás dátuma (hónap/év):  
01/2022

Figyelem. Sohase hagyja gyermekét 
felügyelet nélkül – vízbe fulladás 
veszélye.

A Delta-Sport Handelskontor GmbH 
kijelenti, hogy a termék megfelel az 
alábbi általános követelményeknek és 

az egyéb vonatkozó rendelkezéseknek:
2009/48/EK – Irányelv a játékok biztonságáról

Rendeltetés szerinti használat
Ez a termék egy kültéri használatra tervezett 
játékszer 2 év feletti gyermekek számára. 
Figyelem. Csak otthoni használatra.

Biztonsági utalások

 Figyelem!
A csomagolási- és rögzítőanyagok nem 
képezik a játékszer részét, ezért ezeket 
biztonsági okokból játék előtt mindig el 
kell távolítani.

 Életveszély!
• A gyermekek már kis vízmélység esetén is 

megfulladhatnak. Használaton kívül ürítse ki a 
medencét.

 Sérülésveszély!
• Ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül 

használni a medencét, mert a gyermekek nem 
képesek felismerni az esetleges veszélyeket. 
Használata ezért csak felnőttek közvetlen 
felügyelete mellett ajánlott.

• Használat közben ne legyenek éles és 
kemény tárgyak, pl. játékok a medencében. 
Ne viseljen ékszert, órát vagy kulcsot. Vesse 
le saját és gyermeke cipőjét, és ne viseljenek 
szemüveget.

• A gyermekek nem ugorhatnak be a meden-
cébe.

• Ismertesse a gyermekekkel a használatra 
vonatkozó tudnivalókat a biztonságos fürdés 
érdekében.

• Ne alakítsa át a terméket.
• Csak tiszta csapvizet használjon. A szeny-

nyezett víz veszélyeztetheti a felhasználók 
egészségét.

• A medencét felnőttek szereljék össze.
• Ne állítsa a medencét betonra, aszfaltra vagy 

más kemény felületre.
• A terméket egyenletes, kövektől, botoktól, 

gödröktől és halmoktól mentes füves felületen 
állítsa fel. 
A termék legyen legalább 2 m-es biztonsági 
távolságra épülettől, lépcsőtől, kerítéstől, fal-
tól, vizektől, lelógó ágaktól, szárítókötelektől, 
villamos vezetékektől és egyéb akadályoktól.

• Minden használat előtt ellenőrizze, hogy 
nincs-e a terméken sérülés vagy kopás. A 
terméket csak hibátlan állapotban szabad 
használni!

 Kerülje az anyagi károkat! 
• Figyelem. Ne használjon alkoholtartalmú 

naptejet és bőrápolószert. Az alkoholtartalmú 
napvédő- és bőrápoló szerek leoldhatják a 
felfújható PVC részek színbevonatát.  
Ezáltal elszíneződések léphetnek fel a bőrön, 
a ruházaton és más, ezekkel érintkező 
tárgyakon.

• Ügyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen 
kövekkel, kavicsokkal és hegyes tárgyakkal, 
valamint ne dörzsölődjön vagy csiszolódjon 
semmivel, különben károsodhat a fólia.

• Kerülje az éles, forró, hegyes és veszélyes 
tárgyakkal való érintkezést. 

Összeszerelés
Az összeszerelést csak felnőttek végez-
zék. Kérjük, a megadott sorrendben 
kövesse az összeszerelés lépéseit.

A felállítási hely kiválasztása 
Válasszon ki egy megfelelően egyenletes és tisz-
ta felületet, ahol elegendő hely áll rendelkezésre 
a termék kicsomagolásához és kiterítéséhez. Ott 
terítse ki a terméket, ahol az később felállításra 
kerül. Bizonyosodjon meg arról, hogy minden 
alkatrész megtalálható és ép állapotban van. 

A fémvázas medence  
összeszerelése
A terméket legalább 2 személy se-
gítségével szerelje össze. Magához az 
összeszereléshez, a felállítás helyének előkészí-
tése és a medence vízzel való feltöltése nélkül, 
kb. 30 percre van szükség. Az összeszerelés 
során felmerülő kérdések esetén vagy támogatás 
érdekében forduljon a szervizelési forródróthoz. 
Kérjük, a megadott sorrendben kövesse az 
összeszerelés lépéseit.
1. Válasszon ki egy egyenletes és tiszta felületet, 

ahol elegendő hely áll rendelkezésre a termék 
kicsomagolásához. Bizonyosodjon meg arról, 
hogy minden alkatrész megtalálható és ép 
állapotban van.

2. Szerelje össze a terméket a C–G ábráknak 
megfelelően.

3. A második összeszereléstől kezdődően vizs-
gálja felül a terméket esetleges károsodások, 
lyukak és repedések szempontjából, majd 
tömítse ezeket a későbbiekben ismertetettek 
szerint.

4. Ajánljuk a medencét nem talaj-, fúrt vagy 
kútvízzel feltölteni: ezen vizekben általában 
nitrátokkal és foszfátokkal szennyezett szerves 
anyagok találhatók. Ajánljuk a medencét 
a helyi vezetékes vízhálózatból ivóvízzel 
feltölteni.

A termék feltöltése vízzel
Zárja le a lefolyódugaszt (1b) és fordítsa rá a 
szelepburkolatot (1a) lefolyószelepre (B ábra), 
majd töltse lassan fel vízzel a terméket. Feltöltés 
közben ne hagyja felügyelet nélkül. 
Utalás: A terméket csak a megjelölt szintig 
töltse fel. 

Szétszerelés
1. Ürítse ki a medencét. 
Utalás: Kérjük, vegye figyelembe a 
medence vizének ártalmatlanítására 
vonatkozó helyi rendelkezéseket és 
speciális előírásokat.
2. Hagyja teljesen megszáradni a terméket.
3. Mielőtt összehajtogatja a medencét zárjon el 

minden szelepet.

Javítás
A kisebb lyukak és rések a mellékelt javítókész-
lettel megszüntethetők.
Fontos!
Javítás után legalább 20 percig várjon a feltöl-
téssel! A javítókészletet ne használja a varratok 
mentén fellépő rések vagy lyukak javítására.
1. Gondosan tisztítsa meg a lyuk környezetét. A 

terület legyen száraz és zsiradékmentes.
2. Vágjon le egy akkora javítóanyag darabot, 

amely legalább 1,3 cm-rel túlfedi a károsodott 
területet.

3. Húzza le a javítóanyagot a papírról, fektesse 
fel a károsodott felületre és nyomja rá szoro-
san.

Raktározás, tisztítás
A termékben gyakran cseréljen vizet, különösen 
forró időjárás esetén, valamint ha elszennye-
ződött! Ha terméket használaton kívül helyezi, 
akkor szobahőmérsékleten, valamint szárazon 
és tisztán tárolja. Mindig zárja el a szelepeket 
a raktározás során. A terméket csak vízzel vagy 
szappanos vízzel tisztítsa meg, ne használjon 
maró tisztítószert. Téli elraktározáskor ne tegyen 
éles tárgyakat a termékre és ne hintőporozza 
azt be.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről
Az árucikket és a csomagolóanyagot az érvé-
nyes helyi előírásoknak megfelelően ártalmatla-
nítsa. A csomagolóanyagok, pl. nylonzacskók, 
nem kerülhetnek gyermekek kezébe. 
A csomagolóanyagot gyermekek számára 
hozzá nem férhető helyen tárolja.

A terméket és csomagolását környezet-
barát módon selejtezze le.
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Az újrahasznosító kód a különböző 
anyagokat jelöli, hogy azok nyersanyag-
ként újrahasznosíthatók legyenek.

A kód az újrahasznosítás jelből - értsd: az újra-
hasznosítás körforgás jelölése - és egy számból 
áll, ami adott anyagot jelöl.

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó ellenőr-
zés mellett készült. A DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privát végső felhasználóknak a 
vásárlás dátumától számított három év (garancia 
időtartama) garanciát ad erre a termékre a kö-
vetkező rendelkezések szerint. A garancia csak 
anyaghibára és feldolgozási hibára érvényes. A 
garancia nem terjed ki a szokásos elhasználó-
dásnak kitett, ezért kopó alkatrésznek tekintendő 
alkatrészekre (pl. elemek), valamint a törékeny 
alkatrészekre sem, például a kapcsolókra, 
az akkumulátorokra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a terméket 
szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem rendel-
tetésszerűen vagy nem az előirányzott felhasz-
nálási körben használták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató előírásait, kivéve, 
ha a végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan 
anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények valamelyikéből 
ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtartamán 
belül, az eredeti pénztári bizonylat bemutatásá-
val érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze meg az 
eredeti pénztári bizonylatot. A garancia, a tör-
vényes garancia vagy a méltányosság alapján 
végzett esetleges javítások a garancia időtar-
tamát nem hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a 
kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az aláb-
bi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben a terméket saját 
döntésünk alapján ingyenesen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy megtérítjük a vételárat. A garan-
ciából további jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön törvé-
nyes jogait, különösen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.

IAN: 388615_2107

 Szerviz Magyarország
 Tel.:  06800 21225
 E-Mail: deltasport@lidl.hu
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Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za visokokakovos-
ten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite 
z izdelkom. 

V ta namen natančno preberite 
naslednja navodilo za sestavljanje 
in varnostne napotke. 

Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za 
navedena področja uporabe. Ta navodilo za 
sestavljanje skrbno hranite. Če boste izdelek 
predali tretjim osebam, zraven priložite vso 
dokumentacijo.

Obseg dobave
1 x bazen s kovinskim ogrodjem,  
 razstavljen (1-11)
1 x adapter gibke cevi (12)
1 x krpa za popravilo (13)
1 x navodila za uporabo

Tehnični podatki
Mere: pribl. 228 x 159 x 42 cm (Š x G x V)

Datum proizvodnje (mesec/leto): 
01/2022

Opozorilo. Otrok nikoli ne puščajte 
brez nadzora – nevarnost utopitve.

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
izjavlja, da je ta izdelek skladen z 
naslednjimi temeljnimi zahtevami in 

drugimi ustreznimi določbami:
2009/48/ES – Direktiva o varnosti igrač

Predvidena uporaba
Ta izdelek je igrača za otroke od starosti 2 let 
za uporabo na prostem. 
Opozorilo. Samo za domačo uporabo.

Varnostna navodila

 Opozorilo!
Noben material embalaže in za pritrdi-
tev ni sestavni del igrače, zato je treba 
te materiale iz varnostnih razlogov 
vedno odstraniti, preden igračo predate 
otrokom za igro.

 Smrtna nevarnost!
• Otroci se lahko utopijo že v manjših količi-

nah vode. Bazen izpraznite, kadar se ne 
uporablja.

 Nevarnost telesnih poškodb!
• Otroku ne dovolite, da bi izdelek uporabljal 

brez nadzora, ker otroci ne morejo oceniti 
morebitnih nevarnosti. Uporaba je dovoljena 
samo pod neposrednim nadzorom odrasle 
osebe.

• Med uporabo v bazenu ne sme biti nobenih 
ostrorobih ali trdih predmetov, npr. igrač. Ne 
nosite nakita, ure ali ključev. Sebi in svojemu 
otroku sezujte čevlje in po potrebi snemite 
otrokova ali svoja očala.

• Otroci ne smejo skakati v bazen.

• Otroke obvestite o navodilih za uporabo za 
varno igro.

• Na izdelku ničesar ne spreminjajte.
• Uporabljajte samo čisto vodo iz pipe. Uma-

zana voda lahko neugodno vpliva na zdravje 
uporabnikov.

• Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.
• Bazena ne sestavljajte na betonu, asfaltu ali 

drugih trdih površinah.
• Izdelek je treba sestaviti na ravni travnati 

površini, na kateri ni kamenja, palic, valovitih 
predelov in vdolbin. 
Izdelek mora imeti ustrezno varnostno raz-
daljo najmanj 2 m do stavb, stopnic, ograj, 
zidov, voda, visečih vej, vrvi za perilo, električ-
nih napeljav in drugih preprek.

• Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek 
morda poškodovan ali obrabljen. Izdelek je 
dovoljeno uporabljati le v brezhibnem stanju!

 Preprečite materialno škodo! 
• Opozorilo. Izogibajte se uporabi sredstev 

za zaščito pred soncem in nego kože, ki 
vsebujejo alkohol. Sredstva za zaščito pred 
soncem in nego kože, ki vsebujejo alkohol, 
lahko odstranijo barvni premaz napihljivih 
PVC-izdelkov.  
To lahko privede do obarvanj na vašem 
telesu, vaših oblačilih ali drugih predmetov, ki 
pridejo v stik z barvo.

• Pazite na to, da izdelek ne more priti v stik s 
kamenjem, prodom ali koničastimi predmeti in 
da nikjer ne drgne ali brusi, ker se sicer lahko 
folija poškoduje.

• Izogibajte se stiku z ostrorobimi, vročimi, 
koničastimi ali nevarnimi predmeti. 

Sestavljanje
Izdelek naj vedno sestavlja le odra-
sla oseba. Sestavljanje izvedite po 
posameznih korakih in v navedenem 
zaporedju.

Izbira mesta postavitve 
Izberite primerno ravno in čisto površino z 
dovolj prostora, da lahko izdelek razpakirate 
in razgrnete. Izdelek razgrnite na mestu, na 
katerem bo kasneje postavljen. Prepričajte se, da 
so vsi posamezni deli prisotni in v brezhibnem 
stanju. 

Sestavljanje bazena s kovinskim 
ogrodjem
Izdelek naj sestavljata najmanj 2 osebi. 
Za njegovo sestavljanje brez priprave mesta 
postavitve in polnjenja z vodo potrebujete pribl. 
30 minut. Če imate vprašanja ali potrebujete 
pomoč, se obrnite na telefonsko servisno službo. 
Sestavljanje izvedite po posameznih korakih in v 
navedenem zaporedju.
1. Izberite gladko in čisto površino z dovolj 

prostora, da lahko izdelek razpakirate. Prepri-
čajte se, da so vsi posamezni deli prisotni in v 
brezhibnem stanju.

2. Izdelek sestavite, kot je prikazano na slikah 
C–G.

3. Od drugega sestavljanja naprej izdelek 
preglejte glede morebitnih poškodb, lukenj in 
razpok in te zatesnite, kot je opisano spodaj.

4. Plavalnega bazena ni priporočljivo polniti 
s talnico, vodo iz geotermalne vrtine ali 
iz vodnjaka: ta voda na splošno vsebuje 
organske snovi, onesnažene z nitrati in fosfati. 
Plavalni bazen je priporočljivo napolniti s 
pitno vodo iz javne oskrbe.

Polnjenje izdelka z vodo
Zaprite zamašek odtoka (1b) in privijte pokrov 
ventila (1a) na odtočni ventil (sl. B) ter izdelek 
počasi napolnite. Izdelka med polnjenjem ne 
pustite brez nadzora. 
Opomba: Izdelek napolnite največ do natisnje-
ne oznake. 

Razstavljanje
1. Izdelek izpraznite. 
Opomba: Upoštevajte lokalne predpise 
glede specifičnih pravil za odstranjeva-
nje vode iz plavalnih bazenov.
2. Izdelek pustite, da se popolnoma posuši.
3. Zaprite vse ventile, preden bazen zložite.

Popravilo
Manjša mesta puščanja ali luknje je mogoče 
odpraviti s priloženo krpo za popravilo.
Pomembno!
Po popravilu izdelka 20 minut ne polnite! Krpe 
ne uporabljajte na mestih puščanja ali luknjah 
na zvaru.
1. Področje okrog mesta puščanja temeljito očis-

tite. Področje mora biti suho in brez maščob.
2. Odrežite kos materiala za popravilo, ki naj bo 

dovolj velik, da njegovi robovi segajo pribl. 
1,3 cm čez poškodovano področje.

3. Povlecite krpo s papirja, jo namestite na 
poškodovano področje in jo trdno pritisnite 
nanj.

Shranjevanje, čiščenje
Vodo v izdelku pogosto zamenjajte, še posebej 
pri vročem vremenu in če je umazana! Kadar 
izdelka ne uporabljate, ga vedno hranite čistega 
in suhega pri sobni temperaturi. Med shranje-
vanjem morajo biti ventili vedno zaprti. Izdelek 
čistite samo z vodo ali milnico, nikakor pa ne 
z ostrimi čistilnimi sredstvi. Pri shranjevanju čez 
zimo na izdelek ne postavite nobenih ostrorobih 
predmetov in ga ne premažite s smukcem.

Napotki za odlaganje v smeti
Izdelek in embalažne materiale zavrzite v 
skladu z aktualnimi lokalnimi predpisi. Emba-
lažni materiali, npr. folijske vrečke, ne sodijo v 
roke otrok. Embalažni material shranite otrokom 
nedosegljivo. 

Izdelke in embalažo odstranite okolju 
prijazno.

Koda za recikliranje označuje različne 
materiale za vračanje v reciklirni krog.
Vsebuje simbol za recikliranje, ki označu-
je reciklirni krog, in številko, ki označuje 
material.

SI



29

Napotki za garancijo in  
izvajanje servisne storitve
Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod 
stalno kontrolo. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH zasebnim končnim kupcem od 
datuma nakupa (garancijskega obdobja) v 
skladu z naslednjimi določbami odobri triletno 
garancijo na to postavko. Garancija velja samo 
za napake v materialu in obdelavi. Garancija 
ne velja za dele, ki so podvrženi običajni obrabi 
in jih je zato treba šteti za obrabljive dele (npr. 
baterije), in za lomljive dele, kot so npr. stikala, 
akumulatorji ali deli iz stekla.
Zahtevki iz te garancije so izključeni, če je bil 
izdelek uporabljen nepravilno ali pretirano ali če 
ni bil uporabljen v okviru predvidenega namena 
ali predvidenega obsega uporabe ali če niso 
bile upoštevane specifikacije v navodilih za 
uporabo, razen če končni kupec lahko dokaže, 
da gre za napako v materialu ali izdelavi, ki ne 
temelji na eni od zgoraj navedenih okoliščin.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le v 
garancijskem roku ob predložitvi originalnega 
računa. Zato originalni račun shranite. Garancij-
ski čas se zaradi morebitnih popravil na podlagi 
garancije, zakonskega jamstva ali kulance ne 
podaljša. To velja tudi za zamenjane in popra-
vljene dele.
Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite 
na spodaj navedeno servisno številko za nujne 
primere ali stopite z nami v stik po elektronski 
pošti. Če obstaja garancijski primer, vam bomo 
izdelek po naši izbiri brezplačno popravili, 
zamenjali ali pa vam bomo povrnili kupnino. 
Druge pravice iz garancije ne obstajajo.
Ta garancija ne omejuje vaših zakonskih pravic, 
še posebej garancijskih zahtevkov do prodajal-
ca.

IAN: 388615_2107

 Servis Slovenija
 Tel.: 080080917
 E-Mail: deltasport@lidl.si

Garancijski list 

1. S tem garancijskim listom DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GMBH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 lega od 
datuma izročitve blaga. Datum izročitve 
blaga je razviden iz računa.

4. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaš-
čenemu servisu oziroma se informirati o 
nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni 
telefonski številki. Svetujemo vam, da pred 
tem natančno preberete navodila o sestavi 
in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
blaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav-
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrževan.

8. Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-
cije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pra-
vic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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